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Y cmammi po3zensioaromuca ocobnusocmi nepexnady 1eKCUUHO 3aHUNCEHUX BUPA3IE 3 HIMEYbKOT
Ha YKpaiHCcbKy M08y, 30Kpema 6 kommekcmi cyuacnozo cepiany "Maxton Hall — Die Welt
zwischen uns". [locnioocenns (okycyemocs Ha eMOYIUHOMY KOHMEKCMI ma KyAbMypHUX
ocobnueocmsx, AKi 6NAUBAIOMb HA Nepeoayy 3HAYEHHSA JNeKCUYHO 3AHUICEHUX 6Upas3is.
Ananizyromscs KOHKpemHi (ppasu 3 cepiany, wo Micmsams 1eKCUUHO 3AHUNCEHT BUCTIOBTIOBANHS,
ma iXHi YKpAiHCbKi eksiganeHmu. Bcmanosnroemvcs, AK KYAbMYPHI HOPMU | COYIANbHI
KOHMeKcmu 6NAUalomy Ha 6UOIp cig y nepexknaoi, a maxKodlc AK eMOYIHUL 3aps0 OPUSIHATLY
Modce Oymu adanmoganuil Ol YKpaiHcokoi ayoumopii. Pezynemamu  0ocniocenns
NIOKpeCcIomy 8ANCIUGICING KYIbMYPHOI YymMAU8OCmMi ma moyHOCmi 8 nepekiai, a marKoic
0eMOHCMPYIOMb CKIAOHICMb nepedayi eMOoyiuHo20 3MICY 8 MINCKYIbMYPHIU KOMYHIKayil.
Cmamms cnpusie enuOWomMy po3yMIHHIO GUKIUKIE, 3 AKUMU CMUKAIOMbCA NepeKaaoavi npu

PpobOMI 3 0AHOI0 IEKCUKOI0, | NPONOHYE PEKOMEHOaYii OJist ROOAILULUX OOCTIIOHCEHD Y Yill 2y 3.

Knwuosi cnosa: nepexnad; ieKcuuHo 3aHUdCeHi 8Upasu; emMoyiiuHull KOHmeKcm; Kyibmypa,

cepian;, MIJICKYyIbMYPHA KOMYHIKAYIA.

The article deals with the peculiarities of translating lexically understated expressions from
German into Ukrainian, in particular in the context of the contemporary TV series “Maxton
Hall - Die Welt zwischen uns”. The study focuses on the emotional context and cultural

peculiarities that affect the transmission of the meaning of lexically understated expressions.
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Specific phrases from the series containing lexically understated expressions and their
Ukrainian equivalents are analyzed. It is established how cultural norms and social contexts
influence the choice of words in translation, as well as how the emotional charge of the original
can be adapted for the Ukrainian audience. The results of the study emphasize the importance
of cultural sensitivity and accuracy in translation, and demonstrate the complexity of conveying
emotional content in intercultural communication. The article contributes to a deeper
understanding of the challenges faced by translators when working with coarse vocabulary and

offers recommendations for further research in this area.

Keywords: translation; lexically understated expressions; emotional context, culture; TV

series; intercultural communication.

Beryn. KokHa KynbTypa Mae CBOi COIliajdbHI HOPMH Ta €THKET, SKI BHU3HAYAIOTh, IO
BBAXKAETHCS NMPUHHATHUM a00 HENPUHHATHUM y MOBJICHHI. Y JAEAKHUX KyJbTYpax BUKOPUCTAHHS
JIEKCUYHO 3BHMKEHOT IEKCUKU MO>Ke OyTH OLIbII IPUMHATHUM Y HeOpMaTbHUX CUTYAIisX, TOJII 5K
B IHIIMX 1€ MOXe OyTH BKpail HenpuiHATHUM. Hanpukian, B HIMEIIbKOMOBHHUX KpaiHaxX BXKHBaHHS
HEHOPMATUBHOI JIEKCUKH MOXE CIPHUMATHCS SIK CIOCIO BHpaKEHHS €MOIil, TOAlI SK Yy IESKUX
YKpaiHChKUX KOHTEKCTaX 1€ MOKE BUKJIMKATH HETaTUBHY PEAKLIi0

CyuacHi cepiajii 4acTo BiJJOOpa)xaroTh HE JIMIIE ICTOPito, a i crenudiuHy JeKCUKY, sIKa Ma€e
Ha METI IepeaTH CIpaBXHI eMOollli Ta CTBOPUTH BIANOBIAHUNA HacTpiil. OcoOauBe MicHEe Yy TaKUX
cepiajax 3aliMa€e MOJIOADKHUN CIIEHT 1 JIEKCUUHO 3aHMKEH1 BHpa3H, SIKI BiAOOPaXKaroTh €MOLINHI
ctanu nepcoHaxis. [Ipu nepeknaai Takux ¢pas Ha iHIII MOBU YaCTO BUHMKA€E MUTAHHS: SIK 30epertu
eMOLIIIHICTb Ta afanTyBaTy 3MICT JUISl 1HIIOT KyJIbTypu?

IMocTanoBka npodaemu. ['noGanizaiis OpU3BOAUTE A0 3MILIYBaHHS KYyJbTYyp 1 MOB, IIO
MO’K€ 3MIHUTH CIPUMHATTS JIEKCUYHO 3aHMKEHUX BUpa3ziB. CyyacHl MeJia Ta IHTEpHET CHpUSIOThH
MOLIMPEHHIO IEBHUX BUPA3iB 1 CIIEHTY, sIKi MOXKYTb CTaTH 3araJisHONPUHHATUMU B PI3HUX KyJIbTypax.
Ie cTBOpIO€ HOBI BUKJIMKHU AJIs TIEpeKiIaayiB, OCKUIBKA BOHM MTOBHHHI a/1alITYBaTH CBOI NIepeKiIaIu
10 TBHJIKO 3MIiHIOBAHOTO KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY.

3aramom, Tepexyaj JEKCHYHO 3aHIDKEHHX BHpa3iB € CKIAJHUM IIPOIECOM, IO BUMArae
IJIMOOKOTO PO3YMIHHS KYJIbTYPHHX HIOAQHCIB Ta KOHTEKCTY BHKOPHMCTaHHS CIIIB y PI3HUX MOBaXx.
OnHiero 3 HalicKIagHIMX MpolieM y mepekyiai eMouiiHO 3abapBieHUX ¢pa3 € mepepaya ix
opuriHanbHoro 3HadeHHs i ToHy. Cepian «Maxton Hall — Die Welt zwischen uns» mae npuknaau

TaKUX BUCJIOBIB, /I BUKOPUCTAHHS JIEKCUYHO 3aHMKEHUX CIIiB, sK-0T «Scheille» y dpasi «Ich hab
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richtig Scheifle gebaut», BuUKIMKae TpynHOLI Yy MepekiagadiB depe3 crneuniyHuid eMOIiHHUN 1
KyJIbTYPHHI KOHTEKCT.

AHaJi3 ocTaHHiX AocailkeHb i myOJikaniii. Bimomo, mo nuTaHHS TEpeKiaay eMOIHHOT Ta
PO3MOBHOI JIEKCUKH 3aJHMINAEThCS aKTyalbHUM B JTHTBicTULI. barato mocmimxkens (Brown, 2019;
Schmidt, 2020) ¢okycyroTbcst Ha aHali31 MpoOIeM MepekIaay KyJlIbTypHO 3a0apBiIeHUX €JIEMEHTIB,
a TaKkoX Ha 30epeKeHHI eMOIIMHOIO KOHTEKCTY. YKpaiHChbKI Ta MIDKHAPOJHI JOCIHIJKEHHS
MIJKPECIIOITh BAXKIMBICTh 30€pEKEHHS aBTEHTHUYHOCTI MPH MEpeKiaji, 10 JO3BOJIAE Kpalle
3pO3YMITH 1HO3EMHY KYJIBTYPY.

Hocnimxennss Anapienka T.I1. («Crparerii B iHTepakiiitHid Moneni nepeknany» 2018 pik)
po3riisifae CTparerii mepexiaay sSK KOTHITHBHI PEryisTUBH, SKi JONOMAaraloTh IepekiiagayeBi
a/IanTyBaTH TEKCT 10 KYJIbTYPHUX OCOOIMBOCTEH LITLOBOI ayAUTOPIi.

Lle BiIFO9a€e BHOIp MiXK IIPSIMUM TIEPEKIIATIOM Ta aIalTAIIEI0, IO € KPUTUYHO BAXKIIUBUM ITPU
po06oTi 3 Takor JIeKCHKOr. OCTaHHI poOOTH YKPaTHCHKUX JOCHTITHUKIB (Hampukiaa, 3opiBuak P.I1.
«Peanii Ta mepexmamy (1989 pik) 1 Konrino B.I. «Ilepeknaa sk MDKKyJIbTypHa KOMYHIKAIIis:
npobiemu Ta ctpaterii» (2016 pik) akIEeHTYIOTh yBary Ha TPYJIHOILAX aJeKBaTHOTO MEPEHECEHHS
KyJbTYpHOI iH(pOopMaIii B epekaii.

BoHu mnpomnoHyOTh pI3HOMaHITHI METOAM [UIS MOJMOJIAaHHS MOBHHX Oap'epiB, 30KpeMa
KOMOIHOBaHY PEHOMIHAIII0 Ta JECKPUIITUBHY mepudpasy, ki MOXYTb OyTH KOPHUCHUMHU IIpU
nepefayi JEKCMYHO 3aHWKeHUX Bupas3iB. Lli acmektu cBiguaTh 0Opo Te, IO CyyacHe
MEPEKIIaJO3HABCTBO AKTUBHO JOCIIIKY€E MMUTAHHS KYJIbTYPHOI CIEM(IKK B KOHTEKCTI JAHOTO THILY
JIEKCHKH, TPONIOHYIOYX HOBI MiIXOM Ta METOJIH JIJIS TIOKPAIIICHHS SIKOCTI MepeKIIamy.

Merta. Metoro 1€l CTaTTi € TNPOBEIAECHHSA JETAJbHOIO aHali3y MepeKyaay JEeKCUYHO
3aHMKEHUX BHpa3iB 3 HIMENbKOi Ha YKpaiHCbKy MOBY, 30CEpeIKyIOUM YBary Ha eMoOLiiHOMY
KOHTEKCTI Ta KYJbTYpHUX OCOOJIMBOCTSX, K1 BIUIMBAIOTh HA MPOLIEC MEpEKIIaay, a caMme:

BusiButu crienudiky BukopucTaHHs Tpy0oi jekcuku B cepiani "Maxton Hall — Die Welt
zwischen uns" Ta npoaHai3yBartH, SIK BOHA MIEPEAAETHCS B YKPATHCHKUX MEPEKIIaIax.

1. OuinurtH, SK KyJbTYpHI HOPMHM Ta COLIaJbHI KOHTEKCTH BIUIMBAIOTh HAa BUOIp CIIB 1
dhopmyItoBaHHS y TIEPEKIIA/II.
2. JlocmimuTh eMOIIWHWN IHBEHTAp OPHUTIHAJBLHUX BHUCIIOBIIOBAHb 1 1X ajamnTamio s

YKpaTHChKOT ay IUTOPii.

3. IligkpecauTu BaXJIUBICTh KYJbTYPHOT UyTIUBOCTI Ta TOUHOCTI B MPOIIEC] Mepekiaay rpyooi

JICKCHUKH.

4. 3anporoHyBaTH pPeKOMEHAAIl A MOJAIBIINX JOCTIHKeHb Y cepi mepekiago3HaBCcTBa,

30KpeMa B KOHTEKCTI MOJIOJIKHOT KyJIbTYpH Ta Mejia.
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Pe3yabTaTi 10cC/IiIKeHD.

Jlis opiBHSHHS IIepekiaaiB 0ys0 obpano aekinbka dpas: «Ich hab richtig Scheifle gebauty,
"Das ist doch alles Scheifie!", "Du bist ein totaler Idiot!", sxi maroTe eMONiHO HacHYEHE
3a0apBJICHHS 1 BHUKOPUCTOBYIOTh JICKCMYHO 3aHI)KCHI BHpaszu. Po3riisHeMO Tepekiaan Ha
YKpaiHCBKY:

Tabauys 1.1 Iopisnsaneha mabauys nepexiadis 1eKCUUHO-3aHUNCEHUX Ppa3

Himenbka ¢gpasa Ykpaincbka ¢ppaza KonTekcer
o ‘ BuKopuCTOBYETHCS, KOJIM MIEPCOHAXK BUZHAE
Ich hab richtig Scheif3e ‘
b 51 Bce crackyauia. CEepii03HY MOMUJIKY, B1T4yBalOUd IPOBUHY
gebaut.

ab0 po3vyapyBaHHS.

i 3aCTOCOBy€TLC}I IS BI/Ipa)KeHH}I CHJIBHOT'O
Das ist doch alles

) Le Bce naiino! po3uapyBaHHs a00 00ypEeHHS Yepe3 HeBlauy
Scheifle! .
Y1 HECTIPABE/UINBICTb.
BrxuBaetbcst B KOH(IIIKTHIN cuTyartii s
Du bist ein totaler Idiot! Tu noBHUI imi0T! BHUCJIOBJICHHS 00ypeHHs a00 He3a10BOJICHHS

[MOBEIIHKOO 1HIIIOTO.

Hanani Mu ananizyBaiM Iii BUCJIOBHU 32 KpUTEPIIMH: TOYHICTh MEpeKiajy, nepeaada eMolii ta
HACTPOIO Ta KYJIbTYPHUH KOHTEKCT.
Tabauysa 1.2 Ananiz nepexnady upasié 3 HiMeybKoi Ha YKPAiHCbKY
VY po6oTi HaMM BHM3HA4YEHI HACTYIHI KpHUTEpii, 3a SIKUMM MU aHaJII3yBalM JOCIIIKYyBaH1

sABUIIA: TOYHICTh Ieperiaay, nepeaava CMOHiﬁ Ta HaCTPOIO Ta Ky.]'IbTypHI/Iﬁ KOHTCKCT.

®pasza TounicTb Ilepenaua emomiii Ta KynabTypHHii KOHTEKCT
NnepexKaaxy HACTPOIO
"Das ist doch [Mepexnan "Le ‘ VY HimeuunHi c1oBo
®paza nepenae CUIbHI
alles Scheifle!" Bce JaiHo!" € "Scheiffe" € TpUMHITHUM y
HETaTHBHI €MOIIil, Taki sK
TOYHUM 1 He(dopMaJIbHUX PO3MOBAX,
po3dapyBaHHs Ta O0ypEHHS. )
aJIcKBaTHUM. oco0amBoO cepen Monofi. B
) BukopucranHs 3aHUKEHOT )
Himenpke cnoBo ) YKpalHCbKOMY KOHTEKCTI
JIEKCUKH M1JKPECITIOE
"Scheifle” "nmaitHo" TeX 3po3yMije, ane
EMOIIIiHY IHTEHCUBHICTH .
BXKUBAETHCS JJIS MO>K€ BUKJIMKATH HEraTHBHI
BHCJIOBJIFOBAHHS.
HEraTUBHOI acorianii opmMansHO.
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®pa3za

TouHicTb

nepexjaaxy

Ilepenaya emouiii Ta

HACTPOIO

KyJbTypHHii KOHTEKCT

OLIIHKHY CHUTYaii, 1
YKpaiHCbKUI
€KBi1BaJICHT TOYHO
nepezae 1e

3HA4YCHHII.

"Ich hab richtig

[Tepexnan "5
Bce cnackyauia'

€ TOYHUM, IICpPClac

BuciioBiieHHS MiCTUTH
MIATEKCT MPOBUHU Ta XKaITt0.

CroBo "cnackyauna"

VY Himewuuni "Scheiffe”
BKa3ye Ha CEpHO3HICTh
IIOMUWJIKHU. B ykpaiHCbKOMY

KOHTEKCTI ICpeKiIag

Himenpke "ldiot"
Mac aHaJOor1yHe
3HAYEHHS B

YKpaiHCBhKIi MOBI.

OpSMUM 1 00pa3IUBHUM, 1110

M1JKPECITIOE€ KOHITIKT.

17e1o
Scheille gebaut." ) T IKPECITIOE TIIMOOKU 3BYYUTH MEHII TPy0o0, 10
YCBIIOMJICHHS .
eMOLIIMHUI TATap 4epe3  ||poOUTH HOro NPUNHHATHUM Y
CEpHO3HOI )
MIOMMUJIKY. 6araTboX COLaTbHUX
HOMUJIKH.
KOJIax.
[Tepexnan "Tu )
V HimeuunHi “ldiot"”
noBHuH igior!"
_ o MO3K€ OyTH CepHO3HOI0
TOYHO BiZloOpaxae ®pa3a Bupakae rHiB i _
) 00pa3oro, ale BXKUBAETHCS 1
o 3HAYCHHS HETPUS3HB /IO 1HIIIOTO
"Du bist ein ‘ o HedopmansHo. B Ykpaini
) OpUTriHaly. nepcoHaxa. Cioso "imior" €
totaler Idiot!" 115 ppasa Takoxk 00pazimBa,

1 CIIPUMHSATTSA 3QJICKUTD BiJl
CTOCYHKIB MIX

CHinOSMOBHI/IKaMI/I.

Ilepeknan JIeKCHYHO 3aHMKEHUX (Ppa3 moTpedye He JHIIe TOUHOTO BIATBOPEHHS 3MICTy, ane i

ajanTauii 10 KyJbTYpHOrO KOHTEKCTY Ta eMOLiifHoro 3abapsieHHs MoBH. Hampuxiazn, ¢gpasu Ha

kmrrant "Das ist doch alles Scheifse!" Ta "Ich hab richtig Scheifse gebaut." IeMOHCTPYIOTh €MOIIITHUI

CIEKTp pO3YapyBaHHs, MPOBHHU abo0 >xamto. [IpM 1bOMy BHUKOPHUCTAHHS JIGKCUYHO 3aHMKCHHUX

BHpa3iB y HIMeIbKiif MOBI MO>ke OyTH OUTBII HOLIMPEHHUM 1 COLlIATbHO NPUHHATHUM, OCOOJIUBO Cepell

Monofi. B ykpaiHchkiii MOBI Taki (pa3u moTpeOyroTh MEBHOrO MOM’ SIKIIeHHs abo ajxanTaiii, o0

BIJIOBIAATH MOBHUM HOpMaM Ta YHUKATH HaJIMIpHOI Ipy0OOCTI, sIKa MOXke OyTH MEHIII TOJIEPAHTHOIO

B JICSKUX CUTYaIlisIX.
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KynbTypHi 0cOOIMBOCTI TaKOX BIUIMBAIOTh HAa CIPUUHATTS TPyOHX ab0 eMOIIITHO HAaCMYCHHX
BHCJIOBJIIOBaHb. Y HIMEIIBKOMY KOHTEKCTI BHCIIOBH, Taki sik "Scheiffe” abo "ldiot", MmoxyTs OyTH
BHKOPHUCTaHI HABITh y JPYXHIX PO3MOBax, TOJl K B YKPAaiHCBKIH KyJbTypl iX BHUKOPHUCTaHHS
oOMeKeHEe MepeBaXHO KOH(MIIKTHUMHU a00 eMOIIIITHO HalpyXeHUMH cutyalismu. Lle miakpeciroe
BXIMBICTH aJanTaIlii He JIUIIE CITiB, aje i caMoro MiAX0Ay JI0 IepeIaBaHHs IHTEHCUBHOCTI eMOIIii.

Takum 4rHOM, YCIIIIHUNA TIEpeKiIaa moaioHuX (ppa3 BUMarae He JIMIIe 30€pEKCHHS 3MICTY, ajie
i BpaxyBaHHsI COLIIAJIbHUX 1 KyJIbTYPHUX HOpM 000X MOB. TouHMI1 Ta BIAMOBIIHUHN MepeKIaj CIpUsiE
HE JIMIIE TPABWILHOMY PO3YMIHHIO TEKCTY, aje U 30epeKeHHI0O aBTCHTUYHOCTI MEPCOHAXKIB 1
CHUTYaIIii.

BucHOBKH Ta nepcrneKTHBH MOJAJBIINX JH0CTiKeHb. AHami3 ¢pas 3 cepiany "Maxton

Hall — Die Welt zwischen uns" npoaemoHcTpyBaB, 1110 MepeKiaj JICKCHYHO 3aHIKCHUX BUPA3iB

€ CKJIQJHUM 1 0ararorpaHHUM IPOLIECOM, SIKUM BHMAarae rimOOKOTO PO3yMiHHS KYJbTYpHHX,

EMOIIIHKUX Ta COIIAIbHUX aCIMEKTiB. Pe3ynbTaT TOCIIHKEHHS TOKA3YIOTh, II10:

1. Veci po3rasuyTi Qpasu Oynu ajgeKkBaTHO MepeKkiajieHi, 30epiraloud OCHOBHE 3HAUEHHS Ta
eMoLiiHuN 3apsa opuriHaiy. Lle cBiAUMTh Mpo BaXKJIMBICTH TOYHOCTI B Iepenayi He JUIIe
3MICTY, aJie i eMOIIITHOTO KOHTEKCTY, 10 € KPUTUYHO BAXIIMBUM IIPH POOOTI 3 TAKMM BUIOM
JICKCHKH.

2. JlekcuyHO 3aHMIKEHA JIEKCHKA B Cepialil CIIy>KUTh I BUPAXKEHHS CUIIBHUX €MOIIH, TAKUX 5K
po34apyBaHHs, MPOBUHA Ta THIB. BaXIMBO 3a3HAYUTH, M0 €MOLIWHUN BIITIHOK MOXKeE
3MIHIOBATHUCS 3aJIEKHO BiJ] KYJTYPHOTO KOHTEKCTY, IO MiIKPECITI0€ HEOOX1JHICTh aanTaiii
nepexsaay 10 cueudiky MiTbOBOI ayIUTOpii.

3. BuxopucTaHHs Takoro THIy JIEKCUKH B PI3HMX KyJbTypax MOXKE€ MaTH Pi3HI COLiajbHI
Hacniaku. Ilepexnanaydi MOBUHHI BpPaxOBYBAaTH KyJbTypHI Taldy Ta HOPMHM, 1100 YHUKHYTH
oOpa3 1 HenmpaBWIbHOI 1HTepnpeTalli. L{e miakpecatoe BaxIINBICTh KYJbTYPHOI UyTIMBOCTI
TiJT 9ac MmepeKiany.

IlepciekTHBM MOAAJBLIIUX JOCJHiTAkeHb. [lomanblnl AOCTIPKEHHS MOXYTh 30CEpEAMTUCS Ha
KIUJTBKOX KJTFOYOBUX HANpPSMKaX:

- Poswupenns kopnycy docniodxcens. Aunami3 iHmmx ¢pas i cuen 3 "Maxton Hall — Die Welt
zwischen uns" abo iHIIUX CydYaCHHMX CepialiB JUIs BHSBICHHS 3araJlbHUX TEHACHIIH y
BHKOPHUCTAHHI JICGKCHYHO 3aHIKCHHUX CJIIB Ta 1X MEepeKiay.

- Ilopisnanvnuu ananiz. IlpoBeeHHs] MOPIBHSUIBHOTO aHAII3y JEKCHUYHO 3aHMXKEHUX (pa3 B
PI3HUX MOBAX 1 KyJbTypax, 1100 BU3HAUUTH CIUIbHI PUCH Ta BIAMIHHOCTI y BUKOPUCTAaHHI Ta

CHPUHUHATTI HePOPMaAIbHUX Ta JAMINBUX BUCIOBIIOBAHb.
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Bueuenns ennugy media: JlocmiykeHHs BIUIMBY Cy4yacHHX Mejia Ha (OpMyBaHHS MOBHHX
HOPM 1 BUKOPHUCTAHHS MOIIOHOT JIEKCHKH CEPEel MOJIOI, a TAKOX Ha 3MIHU B KYyJIbTypHOMY
KOHTEKCTI.

Memooonoziuni nioxoou: Po3poOka HOBUX METOJOJOTIUYHUX MiAXOMIB J0 aHaTi3y TaKOTro
THUITY JIEKCHKH B MIEPEKIIa/ii, BKIIFOYAIOUM KOTHITUBHI ACTIEKTH CIIPUIHATTS MOBH Ta KYJIbTYpHI

(dhakTopu.

i HanpsIMKU MOXYTb CIPHUSTH MTUOIIOMY PO3yMIHHIO CKJIaIHOCTEH Mepekiaay HeopMaTbHUX

BUpA3iB Ta CIIiB Ta IX pOJIb B MIKKYJIBTYPHIH KOMYyHIKAIIii.

o ok~ w
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